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СТАРИННЫЙ фарс в мтюз
А П О А и л Т  D A T n r i L J d  П  r i / - \ S \ - T.АДВОНАТ ПАТЛЭН" В ПОСТАНОеНЕ ЦЕТНЕРОВИЧА
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Московский театр юного зрителя 
, предпринял интересный опыт: он 
і поставил старинный французский 
I народный фарс «Адвокат Патлэн» 
5 («Ѵаѵосаі РафеІІп»). Фарс »тот — 
I наиболее популярное произведение 

средневекового комического теат
ра; имя его автора и время оозда-
кия неизвестны. Две основные его 
фигуры — адвокат мэтр Пьер Пат- 
дэн и купец Гийом Жуом —  типич­
ные рыцари денежного мешка. По­
чтя каждый век облекал комедию 
в новые формы, дввая новые вари­
анты ее текста.

В основе спектакля М ТЮ З поло­
жена переделка Брюса (1700 г.), в 
свою очередь сильно переработан- 
ная С. А. Ауслендером.

В старом тексте фарса плутами 
н мошенниками показаны не только 
адвокат и купец, ио к пастух Анье- 
лё и служанка Колетт*. С. А. Ауе-
яеядер провел социальное расслое­
ние персонажей: "Он двл более М -
остреяиые характеристики адаока 
та, купца, судьи и их присных к  ре 
абилитировал Аиьелё и Колетту, 
об.ясииэ неблаговидные поступки 
Аиьелё («стати, театр почеиу-то пе- 

1 ределал его имя в Ани еле) тем, что 
его вынуждал к ним Валер —  сын 
купца. Текст значительно перерабо­
тан в том же направлении. На пер­
вый план выступили жадность я 
продажность представителей бур­
жуазного лагеря, их эксплоататор- 
скан природа, в резко обличитель­
ных тонах дана картина суда. Вме­
сте с тем усилены в некоторые жан­
рово-игровые моменты (например, 
мамаша обучает дочку обольщать 
богатого жениха и т. в.). Вновь на. 
писанные пролог и эпилог, приб­
лижают комедию к юным зрителям 
наших дней, подчеркивая ее соци­
альный смысл.

Постановщик спектакля П. В. Цет- 
неровнч проделал большую и труд­

ную работу. Он дал четкие и углу­
бленные образы и создал яркое к  
веселое народное зрелище, проявив 
большую изобретательность. Остро, 
умные трюки (подчас традиционные 
для народных театров «ІаггІ»), мно­
гочисленные приемы игры с вещью, 
контрастные средства во&действня 
(например, драматические моменты 
в комедийной ситуации), смене рит- 
мов —  все вто помогает вырази- 
тельности спектакля и повышает ин­
терес зрителей —  ребят (да, «про­
чем, и яе только ребят) к  происхо­
дящему на сцене. Принципы, най­
денные П. В. Цетиеровичем в по­
становке «Матери» в Театре Крас­
ной Пресни, ои теперь применил в 
пьесе совершенно иного характера, 
и они здесь оправдали себя.

Так же, как я там, он расположил 
основное действие среди публики. 
Вещественное оформление спектак­
ля (худ. Р. Распадов) чрелаычайпо 
просто. Действие развертывается я 
основном иа помосте, делящем зри­
тельный зал из две полпенни (та­
ким образом одна половина публи­
ки сидит против другой), я частью 
на боковом помосте; некоторые вы­
ходы дзяы через врительяый зал. 
Этим расположением режиссер по­
ставил перед собой сложную зада­
чу построении мизвнспеа, обращен­
ных на две противоположные сто­
роны. В данном спектакле такая 
равверстка действия органична не 
только как логическое развитие 
Приемов данного режиссер», «о и 
как развертывание тех влекентов, 
которые были в прежних спектак­
лях М ТЮ З (это же вадо сказать 
и о применяемых здесь моментах 
игры'со арятелем), а главяое, она 
в известной мере воссоздает обста­
новку площадного театре, нв кото­
ром зародился народный фарс. М е­
сто действия отдельных спей #егко 
определяется при помощи яеияогих 
предметов.: ящики е цветами (сад)

или прилавок с материями и спуска­
ющиеся сверху' зонтики н шляпы 
(лавка купца) я  т. п. Костюмы 
XIX  в. (красочные и при этом ут­
рированные) ничуть не противоре­
чат существу зтого столь живуче­
го фарса.

Условные приемы вполне гармо­
нируют со стихией игры, наполня­
ющей спектакль. То исполнитель 
роля Патлзка обращается к другим 
актерам, сидящим в конце помоста: 
«Освободите, место; идите, готовь­
тесь», то Аиьелё рассказывает зри­
телям о своих злоключениях и об­
ращается к «им за помощью (они 
должны поддержать его на суде 
блеяянем, что ребата и исполняют с 
полным удовольствием), то дочь 
ГЦтлзна Генриетта живописует свой 
флирт с Вадером, которого изобра­
жает служанка Колетта: оии начи­
нают свою «сцену на сцене» коман­
дой «приготовились— начали» и тут 
зонтик оказывается тазом на палке, 
цветы —  великом, весло .—  двумя 
метлами н т. щ

Отдельные места спектакля ра­
стянуты (сцена, в которой Патлэн 
симулирует помешательство), и оя 
несколько перегружен буффонным 
элементам, шум и суета в прологе 
и эпилоге заглушают текст, ко в 
целом острые приемы, которыми 
пользуется П. В. Цетнерович, впол­
не оправдали себя. Так, например, 
блестяще разрешена сцена пого­
ни в финале первого акта, постро­
енная на музыке. ~

Вообще музыкальная часть спек­
такля стоят на очень большой вы­
соте. Композитор А. Голубева ев 
дал образцы искусного пользования 
разнообразными средствами музы­
кальной выразительности, Музыка 
то иллюстрирует текст и действие, 
то змоциональао окрашивает их, то 
акцентирует «к, то вплетается в 
текст, то на какой-то момент стаяо-

вится ведущей силой и уже музы­
кальная фраза прерывается словами 

. Часттекста. Часто музыка иронизирует 
над персонажами и создает нуж­
ный эффект приемом контраста. 
Так первый монолог Пэтлзиа, в ко- 
тором речь идет о наживе, о бо­
гатых мошенниках, проходит на фо­
не некоего andante cantabKe, Его 
же словам: «Но оя (бог) призывал 
к  терпению» сопутствует фокстрот­
ный мотив- Композитор широко 
применяет и всякого рода шумовые 
элементы; так, сцена поток» стро­
ится на музыке в темпе галопа плюс 
стук, барабанный бой, свистки, 
звонки, хлопанье трещотками (впе­
чатление усиливается еще частым 
переключением света),. Если рань, 
ше сам М Т Ю ? признавал музыку 
своим «наиболее слабым участком» 
(см, брошюру «8 лет М ТЮ З»), то 
теперь а лице А. Голубенцева он 
получил чрезвычайно ценного ра­
ботанка. Это не только талантли­
вый музыкант, но ,? человек, пре­
красно знающий театр- С каждым 
новым спектаклем, в создания кото­
рого о« участвует, ои вырастает как 
интереснейший театральный компо­
зитор.

Актерское исполнение ие всегда 
на уровне задач, поставленных ре­
жиссурой, не у всех участников спе­
ктакля есть необходимая легкость 
игры. Больше всех удались роля 
Стручковой (госпожа Патлэн), соз­
давшей яркий образ хитрой, ловкой 
и в то же время мелкой хищницы. 
(Приемы ее игры, несмотря на не­
которую резкость, заставляют вспо­
мнить о традициях французской ко­
медии). Коновалову, с большим оба­
янием я убедительностью игравше­
му Аиьелё, Голосову, создавшему 
четкий облик судьи, и Канарской 
(Колетта).

Постановка «Адвоката Патлэна» 
ценна тем, что здесь из старинного

Сиена из «Адвоката Патлзип»
фарса беа всякого «ярнсп.-сі 3.« 
ния» и сюсюканья создан е.іе. т; к а 
поннткий-"ю-доступныл ДЛЯ д t  ,і 
в остроумной форме рассказы •.»>> 
щнй им о тех, которые, говоря ели 
вами мтюзовского пролога, ««синаи 
дят нас за то, чго мы яе позво.іЯ'.’! 
мм больше а одной шестой часті 
мира мошенничать и набивать сап 
карманы». Этот спектакль иит р -с. і 
и, увлекателен и для детей и д 
взрослых. Такам его делает и.-с о 
щая театральная культура, и в. лі 
зуюшая приемы старинных га; о;: 
них театров на формально, а в я- 
Смысловой обусловленности.

А. ФЕВРАЛЬСКИП


